
SALIH TRAKO i LEJLA GAZIC
GSarajevo)

DVIJE M.O:STARSKE MEDŽMUE

O rukopisnim zbornicima - medžmuama (magmu'a), kao vrsti rukopisa,
do sada se pisalo u više navrata, ali njihovo bogatstvo i· raznovrsnost .sal

držaja uvijek ponovo potiču na nova istraživanja.
U rukopisnoj zbirci Orijentalnog instituta' u Sarajevu, između ostalih

medžmua čuvaju se i dvije izuzetno bogate književnim, kulturološkim i is­
torijskim sadržajem. Obrađujući ove medžmue u okviru svog redovnog
rada u Institutu, došli smo do zaključka da bi bilo i interesantno i korisno
da u jednom radu predstavimo njihov detaljan sadržaj. Kako se iz samog
sadržaja medžmua može vidjeti, obje su nastale II Mostaru, a ispisivane su
u XVIII vijeku. Obje medžmue su i u rukopisnu zbirku Orijentalnog in­
stituta dospjele zajedn0,1) pa ćemo ih zajedno i obraditi, jednu za drugom,l)
s tim što će njihov sadržaj biti predstavljen onim redoslijedom kako je
raspoređen u samimmedžmuama.

R.4287

Medžmua ima 91 list, formata 20,5 x 14 cm, bez originalne folijacije. Uve­
zana je u kožni, meki povez, ali je u poluprosutom stanju. ,Papir je bijel,
kvalitetan, srednje debljine. Medžmua je pisana uglavnom nestalik-pismom
(nash-ta'liq), sa različitim 'brojem redova na stranici, kao i dimenzijama
teksta, ali većinom 18 x 11 cm. Tekst je pisan crnim mastilom, a naslovi
i podnaslovi crvenim, kao i linije koje uokviruju tekst i dijele polustihove.

1. Ova dva rukopisa su za Orijentalni institut otkupljena od Hasana
Arpadžića iz Mostara, 1955. godine, sa' još petnaest drugih rukopisa,', jednim
defterom i jednom štampanom knjigom. U inventaru nabavki nosili' su
brojeve 82155 i 83155 da' bi, objedinjavanjem svihtukbpisa ,u' jednu zbirku,
ovi rukopisi dobili novu signaturu, br. 4287 i br. 4288 i pod tim brojevima
se vode u rukopisnoj zbirci Orijentalnog instituta.
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Na unutarnjoj strani prve korice uveza nalijepljen je list sa ispisanim
poslovicama na arapskom jeziku i kratkim izvodima iz nekih pravnih djela,
sve dosta nečitko. Na unutarnjoj strani posljednje korice također je nali
jepljen list sa nekoliko ispisanih hadisa.

Na prvom zaštitnom listu ispisane su fetve (decizije, pravna rješenja),
koje se odnose na kugu. Jedna je od poznatog pravnika Abus-Su'uđa, a
preuzeta je od Šejh Juje2. Dvije fetve su od sarajevskog muftije Muhame·
da, a ostale su iz drugih izvora.

Cjelokupan sadržaj medžmue predstavićemo redom kako je u samom
rukopisu:

L. la

L., lb
L.i2a

l. 2b

L.3a

L.3b

L.4a-b

L.5a

- Kronogrami o osvojenju Istanbula i Egipta;
- Nekoliko poslovica i hadisa;

- Ispisi iz· nekih pravnih djela;
- Recept za »pravljenje bisera od mravljih jaja«.

~ ,~\Nekoli~ostihova;turskogpjesn~a}~~mal-paše.

- Prazan.

- Pjesma velikog osmanskog pjesnika Bakija (933/1520
do 1008 j 16()0) pod naslovom: Gufte-i Baqi efendi (5
bejtova);

- Gufte-i ... Nihadi3 (5. bejtova);
- Druga pjesma pod naslovom GlJfte-i Baqi (također 5

bejtova);
- Pjesma pjesnika Anija (Ani). (5 bejtova).

- Gufte-i Tab'i deir fJtiqqi Mostar4 (13~bejtova).

- Pjesma nepoznatog pjesnika (8. bej:tova);

- Pjesma pjesnika Usulija (U$Uli)5 (5 bejtova).

- Peterci (mubammas) pjesnika Rahmija (Ra1}mi)6 na
stihove Nedžatija (Nagati)?

- Gufte-i Faitli al-Mostari8 (8 bejtova);
- Pjesma nepoznatog pjesnika (8 bejtova).

2\ Urukopi~u navedeno: Yuyi MU$tafa efendinin 1J-at;ti ndan naql dir.
. :3~ ;rje~ni:k Niha9i iz, Sarajeva, umro 9~6jlS87.Yi~jeti yiše u: Hazim Ša­

banovič, Književnost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima (Biobiblio-
grafija),»S"jeitlo~t«, Sarajevo 1973, str. 77-81.

4. ;'sabanović , Književnost . .. , str. 710.
5. Usuli, umro 945/1538. Brusali Mehmed Tahir, Osmanli muellifleri,

cild II, s. 76.
6. Ra$mi,umro974j1S66-67. šamsuddin Sami, Qamus al-aclam, III, s.

2270.
7i: INaga:ti, umro 914j1S09;~ Brusalž Mehmed J1ahir,filsmanli miletUfieri,

II, 's. 435.
8. šabanović, Književnost . .. , str. 645.
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L.5a-b

L. 5b

L.6a-7b

L.8a-b

L.9a-10a

L. 10b-1Sa

L. 18b

L.19a

L.19b

L.20a-22a

L.22b

l,. 23a-25a

L.25b-27b

- Pjesma liusamije (ljusami) iz Mostara9 (8 bejtova).

- Gazel-i Metili al-Mostaril0 (10 bejtova);
- Gazel-i Dervi$ pa$a al-Mostari 01 gece soyledigi gazet-

dir ki yarindasi $ehid olmu$turll (9 bejtova).

- Kronogrami, uputstva za određivanje prvog dana u
godini, zagonetke, šale i dosjetke u stihovima i u pro­
zi, na arapskom i turskom jeziku, kratki izvodi iz ne­
kih poznatih djela na ·arapskom jeziku.

- Nekoliko izvoda iz djela šar1] Šircat aI-islam12 u koji­
ma se govori o liječenju pomoću »dova«.

- Izvodi iz raznih djela iz oblasti prava, između ostalog
i klasifikacija pravnih učenjaka na sedam grupa.

- Uzorci za sastavljanje raznih akata i podnesaka (arzo­
vi, teskere, fermani, bujuruldije) i prepisi raznih do­
kumenata. Neki od njih sudatirani, a u mnogima se
spominje Mostar, ali i druga mjesta iz naših krajeva.

- Prepis fermana upućenog bosanskom valiji Muhsin za­
de Mehmed-paši, a odnosi se na rođenje carevića Seli­
ma 1175/1761.

- Prepis fermana o rođenju princeze Hibetullah 1172/1759.
i preporuke o proslavi njenog rođenja u narodu.

-- Prepis vakufname Ibrahima, sin.a hadži Saliha, imama
iz Neziragine mahale u Mostaru iz 1165/1752. godine.

- Uzorci za sastavljanje različitih akata i izvodi iz po­
jedinih djela iz oblasti epistolografije.

- Prepis pisma na perzijskom jeziku koje je Munla Dža­
mi uputio sultanu Bajezidu13;

- Uzorak molbe za pomilovanje (šafa'at nama).
- Uzorci za sastavljanje raznih dopisa i pisama (teskere,

arzuhal, temessuk). U nekima se spominju Mostar i
. Počitelj, a u nekima je navedena i godina: 1174/1760-61.

u dva uzorka, a u jednom 1098/1687.
- Kratki izvodi iz nekih pravnih djela;
- Kratki dogmatički spis Huda rabbum,·
- Izvodi izZamahšarijevog djela Rabi'al-abrllr~14

9. Isto, str. 334.
10. Isto, str. 415----416.
ll. Isto, str. 116-129.
12. Vidi: ljagi ljaHfa, Kašf al-~unfln, II, 1044.
13. Najvjerovatnije je ovdje riječ o ···Mu1}ammad 1}agg 1;Iasan---zade, os-

manskom učenjaku i pjesniku iz \Tremena sultana Bajezida, sa pseudoni­
mom Džami, umro 911/1505-6, koji je bio i kaziasker Anadolije. Vidi: š.
Sami, Qamfls al-acI lim, III,. s. 1760.

14. Vid.: W. Ahlwardt, Verzeichniss der Arabisehen Handchriften, VII, S.
333.
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14. 28a
L.28b-29b

L.29b-30b

L.30b

L.31a
L.31b-33a

L.33b

L.34a

L.34b

1... 35a
L.35b-36a
L.36b

L.37a

L.37b-38a
L.38b

L,39a

L.39b

L.40a

- Tri uzorka prigodnih propovijedi (hutba).
- Kasida .na arapskom jeziku (43 bejta) pod naslovom:

Qa$ida li al-mawla Is1Jaq al- Uskilbi.J5

- al-Qa$ida at-~antaraniyya - Hvalospjev na arapskom
jeziku (35 bejtova) koji je ispjevan velikom veziru
Nizam al-Mulku16•

- Lični opis vjerovjesnika Muhameda na arapskom je­
ziku sa prevodom na turski.

- Izvod iz djela Muharrik al-qulub17•

- Uzorci za sastavljanje dopisa (tapija berat, macrifet-
nama, arz) i pisama. U nekima se spominje Mostar, u
nekima Sarajevo, a jedan uzorak je datiran 1176/1762-3.

- Prepis pisma koje je šejh Ga'ibija18 uputio velikom
veziru Sulejman· paši;

- Uzorak poziva na svadbeno veselje.

- Prazan.
-- Izvodi iz djela Ma$iibilJ-.I9

- Fetve sarajevskog muftije Muhameda.
- Prazni.
- Jedan· zapis koji se »nosi radi zaštite od nevolja«, a

pripisuje se Muhyiddin 'Arabiju.
~ Jedna pjesma (10 bejtova) od Ašik Omera20 .peterci

istog pjesnika.

- Prazni.
- Jedna molitva (dova) na turskom jeziku koja se »uči«

prije propovijedi (vacz).
- Prazan.

-Gazelpjesi1ika Nijazija (Niyazi)21- 8 bejtova;
- Gufte-i Diiniši22 (5 bejtova);
- Gufte-i lfilmi 23 (5 bejtova).

- Gazel Adli čebelije Mostarca (cAd1i čelebi al-Mostari24

- 5 bejtova;

15. IshakCelebi iz Skopja,'umro 943/1536. BrusalžMehmed Tahir, Os­
manli mUellifleri, II, s. 76.

16. Vid.: Ahlwardt, VI, S. 593; lfagi 1:Jalifa, Kašf al-?uniln, II, s.1340.
17. Vid.: Kasim Dobrača, Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa,

sv. I, str. 479----480.
18. šabanović, Književnost . .. , str. 647.
19. Zbirka hadisa Ma$abi1]. as-sunna čiji je autor 1:Jusayn b. Mascud al-

Farra, al~Bagawi aš-Šafici. Vid.: Dobrača,Katalog... , I, str. 281.
·20~Brusalž Mehmed Tahir, OsmanU muellifleri, II, s. 312-313.
21. Isto, I, 172-174.
22. Šabanović, Književnost . .. , str. 637.
23. Isto, str. 657.
24. Isto, str. 114-115.
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L.40b

L.41a

L.41a-b
L.41b

L.42a

L.42b

L.42b-43a

L.43a

- Na~ira~ paralela Hadži Derviša Mostarca (.~agi Dar­
wiš al-Mostari) 25 na prethodni gazel;

- Na~ira :M;ujiMostarca (Muyi al-Mostiiri)26 na isti ga­
zeI;

- Na~ira Jetimija Mostarea (Yatimi al-Mostari)27 na
isti. gazeI.

- Na'{ira Senaija Mostarca (Tana'i al-Mostliri)28 na na­
vedeni gazel;

- Tllrih-i binfj,'iqal'a-i Mostar - kronogram o gradnji
tvrđave u Mostaru29 (S bejtova);

- Mostar. koprii.sii.nUn tđrihidir - kronogram gradnje
mosta u Mostaru30 (3 bejta) sa naznakom godine 974/
1566.

- Gazel-i Nevruz-i Tana'i (7 bejtova);
- NaZire-i 'Ubaydi31 (5 bejtova).
~ Na'{:zre.iDarwiš (s'bejtdva);

- Na?-Zre-i Tanali (7 bejtova).
NaZire-i Darwiš - druga na~irii pjesnika Derviša iz Mo­

stara na prethodni S~naijev gazel. (S bejtova);
- Gufte-i·,Bđqi (5'bejtova):
- Pjesma o Nevruzu (nastuparl.ju proljeća i perzijske

Nove godine (4bejta)odnepozri.atog autora.
- Kasida (26 bejtova) nepoznatog autora u kojoj se moli

za pobjedu islamske vojske.

- Gufte-i Giyii!i32 - ljubavna pjesma pjesnika Gijasija
(pet puta po šest polustihova, pri čemu su peti i šesti
polustih refren).

- Ljubavna pjesma pjesnika Muidija (Mucidi)33 15 bej­
tova.

~,' Ljubavna pjesma pjesnika Sualija (Su'iili)34 - također

15 bejtova.

25. lsto, str. 260-262.
26. Isto, str. 683.
27. Isto, str. 668.
28. Fehim Nametak, »Nekoliko novih podataka o književnosti Muslimana

na orijentalnim jezicima«, Prilozi za orijentalnu filologiju (dalje POF)
34/1984, Sarajevo 1985, str. 79-84.

29. Kronogram je objavljen i preveden u ra<:l,u: Omer Mušić, »Mostar u
turskoj pjesmi iz XVII vijeka« POF XIV-XV, str. 73-100.

30. Isto.
31~Šabanović,Književnost . .. , str. 208.
32. š. Sami, Qiimus al-aclam, V, s. 3318.
33. Dva pjesnika iz X/XVI stoljeća imala su pseudonim Mucidi. Pretpos­

tavljamo da je ovdje riječ o' Mucidiju iz Kalkandelena (Tetovo). Vid.: š.
Sami, Qamus al- aclam, VI, s. 4335.

34. Ovog pjesnika nismo mogli identifikovati.
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L.43a-b

L.43b

L.43b-44a

LJ.~.44a

L.44b

L.45a

- Muhammas-i Ijayali35 - peterei pjesnika Hajalija od
pet strofa .po pet polustil1ova.

- Ljubavna pjesma pjesnika A~kija ('Ašqi) 36 - pet
strofa po šest polustiho~a, pri čemu su peti i šesti
polustih svake strofe refren. Ovaj refren je isti kao u
pjesmi pjesnika Gijasija (1. 42b).

- Ljubavna pjesma pjesnika Selikija (Saliqi)37 - tako­
đer pet strofa poŠestpplustihrva. I u ovoj pjesmi se
ponavlja isti refren kao u prethodnim pjesmama.

- Ljubavna pjesma pjesnika Muidija - također pet
strofa po šest polustil1ova, sa istim refrenom kao i u
prethodnim pjesmama;

-Muhammas-i Ra'yi38 - peterei pjesnika Re'jija(četir.i

strofe po pet pplustihova).

- Tahmžs-i Umidi39 - peterci pjesnika Umidija (pet
strofa po pet polustihova);

- Muhammas-iMuslimi40 - peterci pjesnika Muslimija
(pet strofa,po·pet polustihova).

- Ta1:J,mis-i ~q,tibž41.___ peterci pjesnika Katibija (pet
strofa .po pet polustihova);

- Peterci pjesnika Alija ('Ali)42 - pet strofa po pet po­
lustihova.

35.' Alessio BoIl1baci, Histoire de la litterature turque, p. 284.
36. š.' Sami, Qlimils al- aclam, IV, s. 3156.
37. Isto, IV, s. 2611.
38. Tri pjesnika iz X/XVI stoljeća pisala su pod ovim pseudonimom.

Prvi je bio nepismeni pjesnik, drugi je DerZi zadeMu$"tilfa Re'yi, umro
981/1573, a treći je cAbdtlllatif Re'yi iz' Karahisara, koji je bio muderris u
Brusi. Vid.: š. Sami, Qamils al- acam, III, s. 2264.

39. Pjesnik Umidi živio je u Istanbulu u prvoj polovini XVI stoljeća,

umro 946/1539. š. Sami, Qlimils al-aclam, II, s. 1040.
40. Pjesnik iz doba sultana Sulejmana Zakonodavca. Rodom iz Isparte

(Šparta), gdje je služio kao kadija i umro 994/1586. Vid.:" Š. Sami, Qamus
al-aclam, VI, s. 4282.

41. Pod ovim pseudonimom suu X/XVI stoljeću pisala četiri pjesnika.
Ovdje je vjerovatno riječ o pjesniku Hasanu Katibi koji je odrastao na
carskom dvoru i tamo obavljao dužnost zamjenika šefa"dvorske kancelarije.
Vid.: Š, Sami, Qlimus al-ii,clam, V, s. 3807.

42. Više osoba iz osmanske kulturne istorije nosilo je pjesničko ime
(mah-las) cAli. Ovaj je svakako iz vremena sultana Sulejmana Zakonodavca,
kao i prethodna četiri pjesnika koji su svi ispjevaH po jedan mu8ammas
na poznati stih sultana Sulejmana koji je i .sam bio pjesnik. Taj stih
glasi: Halq. iCinde mucteber bir nesne yok devlet gibi

Olmayadevlet cihanda bir nefes sihhat gibi.
(Kod svijeta nema ništa cijenjeno kao sreća,

A nema sreće na svijetu kao što je. tren zdravlja.)
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L.45b-46a

L.46a

L.46b

L.47a

L.47a-b

L.47b

L.48a

L.48b

L.48b-49a
L.49a
L.49b

L.50a

- Tri pjesme pjesnika Fuiulija'j!,(Fuq,uli).43 Sve tri :pje­
srne su peterei od pet·· strofa po· pet polustihova, bez
naslova.

- Peterei pjesnika Zejnija(~ayni)~-pet strofa po pet
polustihova.

- Šes.terci (musaddas) pjesnika Aze;rija (A.dari)45 - pet
strofa po šest polustihova.

- Peterei pjesnika Šemsija (Samsi) 46 - pet strofa po
pet p()lu~tihRva. . ., '. !

- Šesterei pjesnika Hajdara (1Jaydar)47 - tri strofe po
. šest polustihova.

- Peterei pjesnika H:alilija. (l;Jalilž)i18 - četiri strofe po
pet polustihova.

- Gazel pjesnika Fevrija (Fawrž)49 ~;pet bejtova;
- Tri stiha nepoznatog autora.

- Gufte-i 'UIWi50 -šesterei pjesnika DIvija, četiri strofe
po šest polustihova.

- Muhammas-i Lawhž51 - pet strofa po pet polustihova.
- Muhammas-i Hiliilž52 -.p.~t st~o~a.

- Peterci- pjesnika Revanija (Rawiini)53 - pet strofa;
-Min kalam~i Gediiyi- šes.terci pjesnika Gedajija54

tri strofe.
- Prazan.

43. Poznati turski pjesnik Fuzuli, rođen ;ll kasabiHille, 100 km južno
od Bagdada. Uživao je veliki ugled kod sultana Sulejmana. Umro je 970/1562
-63, a u rodnom mjestu mu je podignuto turbe. Vid.: š. Siimi Qamus
al-acllim, V, s. 3416.

44. Turski pjesnik Kiitib-zlide Zaynul-ciibidin, poznat kao Zeyni čelebi.

š. Sam, Qli.mus al-aclam, IV, s. 2449.
45. Adari Ibrahim Celebi, umro 993/1585.::Brusalž Mehmed Tahir,Os­

manli miiellitleri, II, 68-69.
46. Bilo je pet turskih pjesnika sa ovim pseudonimom. Ne možemo reći

koji od njih je autor ove pjesme. Vid.: š. Sami, Qiimus al·:a,cliim, IV, s.
2872-2873.

47. Vjerovatno je ovo osmanski pjesnik Haydar izSivri Hisara, koji je
živio u doba sultana Bajezida II (vl. 1451-1481). š. Siimi, Qiimus al-aclam,
III, 2001.

48.' Dva su turska pjesnika ·;imalamahlČls tl{lal1.,li,~ jedan iz vremena sul­
tana Mehmeda Osvajača, a drugi je sin poznatog pjesnika Lamicija iz Bruse
(umro 938/1531-32).

49. š. Sami, Qiimus al-acliim, V, s. 3448.
50. četiri osmanska pjesnika iz X/XVI ... stol3eća .' nosiH.' (sU' ime. cUlwi. Viil.:

Š. Sami, Qiimus al-aclam, IV, s. 3174-3175.
51. Isto, VI, s. 4010.
52.. Isto, VI, s. 4743---4744.
53. Isto, III, s. 2306.
54. Šabanović, Književnost. .. , str. 364-365.
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L~ SOb

L.sla

L.Slb

L.52a

L.S2a-b

L.52b-53a

L. S3a-b

L.53lr-54a

- Gufte"i·'Awni55 (S,bejtova);
- Gujte-i,.Remzi56 (5 bejtova);
- Gazel nepoznatog autora (5 bejtova);
-.;;... Drugi gazel nepoznatog autora (5 bejtova).

- Gurani efendi Sarayli Qara daga etti~i tarih dir -
Kronogram o osvojenju klanca Ostrog u Crnoj Gori
(5 bejtova) ,od sarajevskog pjesnika Mehmeda Mejlije
Guranije57 ;i

- Qit'a - dva, bejtakoja je ispjevao sultan Selim III,
sin sultana Mtistafe III, kada je došao na carski pri­
jesto 12Q3/1789..godine;

- Pjesma (četiri bejta) nepoznatog autora.

......... Sultan MU$tafil dame' saltanatuhu Ragiba gonderdigi
ebyat dir - dva stiha koje je sultan Mustafa III (vl.
1757-1773) uputio poznatom državniku i pjesniku
Kodža Ragib-pašiS8;

- Ragib padb}aha gonderdigi bu dur - odgovor Ragib­
paše (također dva stiha);

- Sultan' Mustafa zađe sul tfin Selimin ·viladetine taril],­
leridir --- četiri kronograma o rođenju carevića Selima,
sina Mustafe III, ·čiji su autori Muhimmi, Najiz, 59 Ra-
gib i Ifanif60;

- Gazel pjesnika Aškija (5 bejtova);
- Gazel pjesnika Revanija (5 bejtova).
-Gazel pjesnika Hašimija (Hašimi)61 - (s-bejtova);
- Gaze1 pjesnika Danišija (5 bejtova);
..:- Gazel·nepoznatog autora '(S bejtova).

- Pjesma nepoznatog autora (20 bejtova) u kojoj je sva­
ki četvrti'bejt isti.

- Pjesma nepoznatog autora (25 bejtova) u kojoj je sva­
ki peti bejt isti.

- Pjesma nepoznatog autora (30 bejtova) u kojoj je sva­
ki šestibejt isti.

- Pjesma nepoznatog autora (15 bejtova) u kojoj je sva­
ki treći bejt isti.

55. Dva osmanska pjesnika su nosila pseudonim cAwni. Jedan je bio šejh
Ejub efendjjine-zavije u Brusi, umro 1150/1737-38, a drugi je živio krajem
XVIII i početkom XIX stoljeća. Vid.: š. Sami, Qamus al-aclam, V, s. 3226.

56. U X/XVI stoljeću su živJela dva pjesnika sa ovim pseudonimom.
Vid.:Š. Sami,. Qlim~ .. al-aclam,. III, s. 2299.

57. Šabanović, Književnost . .. , str. 496-499.
58. š. Sami, Qamils al-actam, III, s. 2247.
59. Ova dva pjesnika nismo mogli identifikovati.
60. š. Sami, Qamus al-aclam, III, s. 1993.
61. Isto, VI, s. 4723.
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L.54a

L.S4b-55b
L.S6a

L.56b
L.S7a
L.57b-S8a
L.S8b
L.S8b-59a

1.S9b

L.60a-61a
L.61b-62a

L.62b
L.63a-66b

L.66b

L.67a-b

L.67b

- Pjesma pjesnika Ulvija62 ('Ulwi) - 10 bejtova, II kojoj
su prvi, četvrti, sedmi i deseti stih isti.

- Prazni.
- 'Arz-i tevliyet - uzorak za pisanj~ podneska o postav-

ljanju mutevelije (upravitelja vakufa), datiran 1212/1797.
godine;

- Drugi uzorak za pisanje podneska za postavljanje na
dužnost mutevelije koji se odnosi na Mostar i datiran
je također 1212/1797. godine, a potpisao ga je mostar­
ski kadija Salih.

- Uzorci tekstova za·ovjeru dokumenata.
- Izvod iz glose na Bajdavijin komentar Kur'ana.
- Fragment iz nekog tursko-sirjačkogrječnika.

- Sinonimi za pojam »lav« u arapskom jeziku.
- Kratki izvodi i objašnjenja nekih stilističkih pojmova

uzetih iz raznih izvora, koje je koristio Šejh Jujo, kako
je to na nekoliko mjesta navedeno.

- Bilješka o smrti prepisivačevog stričevića Ibrahima
1211/1797. i bilješka o rođenju unuka Ahmeda iz iste
godine.

- Prazni.
- Wasiyyetname suretidir - uzorak za sastavljanje opo-

ruke iz 1211/1796-7. godine.
- Prazan.
- Mostari mer1Jum Derwitj efendinin tjehrengizidir. Dibii-

gasinin ewweli dliyi'olmagla bundan ta1],rire suru' olun­
du - Ovako je naslovljen poznati »šehrengiz« što ga
je pjesnik Derviš Žagrić Mostarac ispjevao o Mostaru
i njegovim stanovnicima 1040/1630-31, kako je navedeno
u kronogramu na kraju pjesme.63

- Gazel Derviš-paše Bajezidagića (S bejtova);
- Gufte-i Nesimi64 (5 bejtova);
- Dva pojedinačna bejta nepoznatih autora.
- Qudsi Cengi-zade Zeynil efendi Mostarda birkac a1Jbiib

kesb edup gittikte bunu demitjtir - pjesma (42 bejta)
koju je pjesnik Kudsi uputio prijateljima u Mostar.65

- Gufte-i mer1Jum Diyii'i čelebi el-Mostari - pjesma (27
bejtova) mostarskog pjesnika Zijaija;66

62. četiri osmanska pjesnika iz X/XVI stoljeća imala. su pseudonim
'UlWi, od kojih su dvojica iz Istanbula a dvojica iz Bruse. š. Sami,
Qiimils al-a'llim, IV, s. 3174-3175.

63. Šabanović, Književnost . . . , str. 26Q-:-262. O šehrengizu vidjeti više
u radu: L. Hadžiosmanović - S. Trako, »šehrengiz AdU Čelebija o Mostaru«
POF 35, str. 91-105.

64..š. Sami, Qiimiis al-a'liim, VI, s. 4576.
65. Šabanović, Književnost ... , str. 493-495.
66. Isto, str. 72-76.
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L.68a

L.68a-b
L.68b

L.69a

L.69b

L.70a-b
L.70b

L.71a

L.71b

l~. 72a

---- Dva,pojedinačna bejtp. bez oznake autora.
- Gazel (5 bejtova) pjesnika Azmija ('Azmi);67
- Gazel-i Derwiš-paša el-Mostari (7 bejtova);
..,.-- Gazel, pjesnika, Hajalija (5 bejtova).
- Gazel',pjesnika Munirija ,(Muniri)68 - 7 bejtova.
- Gazel pjesnika Haletija (lfalati)69 - 7 bejtova;
- Gazel nepoznatog autora (8 bejtova);
- Dva bejta nepoznatog autora.
- Gufte-i Ma/ill el-Mostari (5 bejtova);
- Gufte-i lj ilmi el-Mostari (10 bejtova).
- Gufte-i Baqi (5 bejtova);
- Na?ire-i lfilmi el-Mostari - paralela na gornji Bakijev

gazel (5 bejtova);
- Gazel nepoznatog autora (5 bejtova);
- Gufte-i Silfi70 ---i gazel pjesnika Sufija (6 bejtova).
- Gufte-i Diya'i čelebi el-Mostari (30, bejtova)}l
- Dva bejta nepoznatog autora;
- Gufte-i Nesimi (6 bejtova);
- Gufte-i Surflri72 (5 bejtova);
- Dva bejta nepoznatog autora.
- Dva gazela nepoznatih autora (oba po 6 bejtova);
- Gazel pjesnika Tigija (Tigi)73 (7 bejtova);
- Jedan bejt nepoznatog autora.

- Gufte-i Diya'i (5 bejtova);
- Jedan stih pjesnika Imru ul-Kajsa;
- Tri pojedinačna bejta nepoznatih autora;
- Tri bejta nepoznatog autora.
- Gufte-i Bihišti74 (5 bejtova);
- Gufte-i Fuituli (5 bejtova);
- Gufte-i Galali75 (5 bejtova);
- Gufte-i Baligi76 (5 bejtova).

67. U X/XVI stoljeću dva pjesnika su pisala pod ovim pseudonimom,
jedan je rodom iz Prištine, a drugi iz Istanbula. Vid.: Š. Sami, Qamus al­
a'lam, VI,' s. ,3149.

68. Šabanović, Književnost . .. , str. 193-201.
69. Tri pjesnika iz XI/XVII stoljeća nosila su ovo ime. Vid.: Š. Sami,

QZimus al-a'lam, III, s. 1916.
70. Ovog pjesnika nismo mogli identifikovati.
71. Istu pjesmu našli smo još u jednom rukopisu u Orijentalnom insti­

tutu'~ Vid.:;,: Lejla Gazi~" »Travnička,:mef1žmua« paf XXVIII-XXIX, Sara-
jevo, 1980," str. '169~185. '-' 'o' ' o ,- , '. •

72. š. Sami, Qamus al-a'liim, IV, s. 25S8~
73. Isto, III, s. 1721.
74. Dva osmanska pjesnika stvarala su pod ovim pseudonimom; jedan II

rxv, a jedan u XVI stoljeću. Vid~: š. Sami, Qilmus; al~'liim, II, s. 1419.
75. Isto, III, s. 1827.
76. Isto, II, s. 1354.
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L.72b

L.73a

L.73b

,L..74a
L.74b

I. 75a~b'

iL.76a

L.76a:"'-p

,L.76b

L.77a

'J.... 71a-b

- Gufte-i Baqi - četiri gazela pod istim naslovom, svi
pO,5bejtova.

~ Walihi' guftesidir77 (5 bejtova);
- Lubinlimunla Ibrahim guftesidir - kronogram (14 bej­

tova) o obnovi tvrđave II Stocu 1176/1762-63. godine.78

- Sarayli Gurani efendi guftesidir berayi Istolce - kro­
nogram o obnovi Stolačke tvrđave (7 bejtova) pjesnika
Mehmeda Mejlije;79

- Torun efendi guftesidir - kronogram (6 bejtova) o
obnovi Stolačke tvrđave;8o

- Tri stiha perzijskog pjesnika Feriduddina Attara.
- Pra,zan.
- Dva bejta sultana Sulejmana Zakonodavca;
- Dva bejta pjesnika Kemal-paše-zade.
- Izvodi iz raznih djela na arapskom i turskom jeziku.
- Gufte-i Naw't (20 bejtova);81
- Četiri pojedinačna bejta 'pjesnika Muniri A1Jmed efendi

el-Mostari, kako je navedeno u naslovu prvog bejta, a
kod ostalih umjesto naslova stoji wa lahu.B2

-Kasida (23 bejta) od istog pjesnika, sa naznakom Mu­
niri umjesto naslova.

-"Gazel pjesnika Adlije iz Mostara (7 bejtova);
- Gazel pjesnika Munirije (vjerovatno naprijed navede-

nog Mostarea). ,-,7 bejtova;
- Gazel pjesnika Derviša (vjerovatno Mostarca) - 7 bej­

tova.
. .,- Kasida pjesnika Jahja (YaJ:tya)83 - 49 bejtova.

- Nil~ire-i Qanber gavu*84 - paralela pjesnika Kanber
čauša na prethodnukasidu~(50 bejtova).

77. U X/XVI stoljeću živjela su tri osmanska pjesnika sa ovim pseu­
donimom. Vid.: š. Sami, Qiimus al-'liim, VI, s. 4671.

78. Prvi puta se susrećemo sa još jednim našim pjesnikom koji je pisao
na turskom jeziku. Prema ovim stihovima možemo odrediti da je živio u
XVIII stoljeću, da je bio iz 'Ljubinja j, da mu je bilo ime Ibrahim. Ostalih
podataka o ovom pjesniku za sada ,nemamq..,.

79. Šabanović, Književn.os.t. ,.. "str. 496---499.
80. O ovom pjesniku nemamo podataka, ali se prema kronogramu koji

je 'ispjevao o'obnov~,Stolaške tvrđaVi~,rpože,pretpostaviti da je to domaći

pjesnik koji je živio u XVIII stoljecu i pisao pod ovim imenom.
,"81. š. Sami~ Qiimus al-a'liim" VI, s. 4621.

82. Ovo je također jedan Qd"naših;pjesnika,o kome se do sada nije znalo.
83. Ovdje može biti riječ' '"6 poznatom pjesniku išehulislamu . Jahja

(muro 1052/1642) ili o nekom od naših pjesnika koji su stva~ali pod ovim
imenom. Vid.: Brusali 'Mehmed Tahir, Osmanlž muellifleri, II, s. 498; Ša­
banović, Književnost . .. , str. 666. i 667.

84. Ovog pj2snika nismo mogli identifikovati.
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Lo 78a-b

L.78b

L.79a

I. 79b

l.80a

L.80b

- 1Jaliml širwčinlrast ki mešru1J šude - ovako je na­
slovljena kasida na perzijskom jeziku (48 bejtova) koju
je pjesnik Halimi širvani85 posvetio sultanu Sulejma­
nu ZakonodC\vcu. Na kraju kaside su navedene slijede­
će njene specifičnosti:

- cijela kasida je sastavljena od slova bez tačaka;

- početna slova prvih 23 stiha, prema svojoj brojčanoj

vrijednosti, daju 900. hidžretsku godinu, tj. godinu Su­
lejmanova rođenja;

- početna slova daljnjih 2S stihova kaside daju 926. hi­
džretsku godinu, tj. godinu Sulejmanova dolaska na
sultanski prijesto;

- svaki prvi polustih (mi$rli') kaside u zbiru slova daje
900. godinu, a svaki drugi polustih 926. godinu;

- početna slova kaside koja po svojoj brojčanoj vrijed­
nosti daju 900. i 926. godinu tvore također jedan bejt
(dakle 49. bejt kaside) koji( se i formom i sadržajem
potpuno uklapa u cjelinu kaside.

- Tri datuma o rođenju u porodici sakupljača ove medž­
mue: rođenje sina Osmana 11. zul-hidždže 1186/5. mar­
ta 1773. godine; rođenje sina Muhameda 9. ševvala
1199/15. augusta 1785. i rođenje unuka Ahmeda 21. ra­
mazana 1211/20. marta 1797. godine.

- Gazel nepoznatog pjesnika naslovljen sa Li wa1}id,
sastavljen od pet strofa po četiri bejta;

- Gazel pjesnika Faizija (Fli'ig,i)86 - 5 bejtova
- Gazel pjesnika Kabulija (Qabuli)87 - 5 bejtova;
- Gazel pjesnika Vejsija (Waysi)88 - 5 bejtova.
- Drugi gazel pjesnika Vejsija (5 bejtova);
- Dva gazela nepoznatih pjesnika, oba po šest bejtova;
- Tri gazela pjesnika Hukmija (1}ukmi)89 - prvi i treći

po pet bejtova, a drugi sedam bejtova.
- Četiri gazela pjesnika Hukmija - prvi pet bejtova,

a slijedeća tri po sedam bejtova;
- Gazel nepoznatog pjesnika (10 bejtova);
- Dva bejta nepoznatog autora.
- Pojedinačni stihovi perzijskog pjesnika Hafiza;
- Tri stiha pjesnika Azmija;
- Guft&-i 'Ubeydi (dva bejta);
- Guft&-i 'Adll. čelebi (5 bejtova);

85. Poznat je pjesnik Halimi iz Ktastamuna (š. Sami, Qamus al-licllim,
III, s. 1978-1979) i Halimi iz Amasije (Brusal Mehmed Tahir, OsmanU
muellifleri, I, s. 273). Ovaj Halimi je, kako je u naslovu navedeno, iz širvana
(Širwani) i živio je u doba sultana Sulejmana Zakonodavca (vl. 1520---1566).

86. O ovom pjesniku nemamo podataka.
87. U. X/XVI stoljeću bila su dva osmanska pjesnika sa pseudonimom

Qabuli Vid.: Š. Sami, Qlimus al-acam, V, s. 3599.
88. Isto, VI, s. 4713.
89. šabanović, Književnost. .. , str. 206.
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L.81a

L. 81b - 82b
L.83a

L.83b

L.84a

L.84a-b
L. 84 b

L.84b-8Sa
L.8Sa

L.8Sb-86a

- Na?-ire-i Yetimz (5 bejtova).
...:- Izvodi iz komentara Kur'ana Kadi Bejdavija;
- Jedna fetva sarajevskog muftije hadži Muhameda.
- Kasida (68 bejtova) koju je spjevao pjesnik Vejsi.
- Gazel pjesnika Jahja (5 bejtova);
- Gufte-i Ma'iH el-Mostarz (5 bejtova);
- Drugi gazel pjesnika Jahja (5 bejtova);
- Gazel pjesnika Tabibija (Tabibi)90 - 5 bejtova.
- Gufte-i lJayali (5 bejtova);
- Tri gazela pjesnika Jahja, sva tri pod naslovom

Guft&-i Ya1]ya (dva po pet bejtova, a treći šest bejtova).
- Tri gazela pjesnika Jahja, sva tri pod naslovom

Gufte-i Ya1]ya (sva tri po 5 bejtova);
- Gazel nepoznatog pjesnika (5 bejtova).
- Gazel pjesnika Ahmedija (A1],madz)91 - 5 bejtova.

- Gufte-i Nef'i92 (5 bejtova);
- Na~zre-i Riga'i 93 (5 bejtova);
- Gufte-i'Ulwz (5 bejtova).
- Gufte-i Ya1]ya (5 bejtova).
- Gazel-i 1)iya'i ra1]imahullah (5 bejtova);
- Qa$ide-i 1jušu'i berayi Me1]med-pa$a - hvalospjev

koji je pjesnik Hušu'i94 ispjevao povodom posjete
Mehmed-paše 95 Novom Pazaru 1031/1622. godine, kako
se vidi iz kronograma na kraju pjesme (6 bejtova);

- Mer1],um sul~an Me1],medin guftesidir (3 bejta);
- Sultan Gam guftesidir (5 bejtova).
- .Mostar kapudanž iken bin yuz yirmi dort senesinde

tariq-i vefat eden el-1Jagg A1],med aganin vefatžna Krpi
MU$tafa aga soyledigi tliri1]dir Ma'ili el-Mostarz - ova­
ko je naslovljen kronogram pjesnika Ma'ilij~ o smrti
mostarskog kapetana hadži Ahmed-age (Vučjakovića)

90. š. Sami, Qamus al·lj'clam, IV, s. 2997.
91. Pod ovim pseudonimom je poznat jedino stari osmanski pjesnikl iz

vremena sultana Bajezida I (vl. 1389-1402), autor poeme Iskendernama
posvećene Bajezidovom sinu Sulejmanu. Vid.: š. Sami, Qamus al-aclam, I,
s. 800. Ne možemo reći da: li· je ovdje riječ o ovom ili nekom kasnijem
pjesniku sa istim pseudonimom.

92. O nefciju, umro 1635. vid.: Alessio Bombaci, Histoire de la litterature
turque, p. 313.

93. Bila su dva osmanska pjesnika sa pseudonimom Rida'i, ali) su oba
starija od pjesnika Nefcija, pa se ne može reći koji je ovaj pjesnik sa
tim imenom. Vid.: š. Sami, Qamus al..i/plam, III, s. 2286.

94. Šabanović, Književnost . .. , str. 207.
95. Ne može se sa sigurnošću reći kojem Mehmed-paši je pjesma na­

mijenjena. S obzirom na vrijeme, to bi mogao biti Gurdži Mehmed-paša
koji je jedno vrijeme bio begradski muhafiz. Vid.: š. Sami, Qaml1s al-aclam,
VI, s. 4197.
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L.86a-b

1.86 b

L.87a

L.87b
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koji je umro na putu na hodočašće 1124/1712. godine
(32 bejta).

- Tari1]-i vefat-i 'allame-i Rum mevllina Yuyi MU$tafa efe­
ndi et-me' dun bil-ifta li tilmiq,ihi el-1}aqir Ibrahim ibn
Isma'il el-Mostari ~ pod ovim naslovom je ispisan
kronogram o smrti Šejh Juje 1119/1707. godine (20 bej­
tova) čiji je autor njegov učenik Ibrahim Opijač 96.

~ Tliri1]-i diger li' tilmidihi el-faqir 'Ibrahim ibn I smli'il
el-Mostari - drugi kronogram o smrti Šejh Juje od
istog autora (3 bejta);

- Tiirf1J.i' !ali! lt tilmidihi 'el-faq r -' treći kronogram od
istog autora, sastoji se od samo jedne rečenice;

- A'raf al-'urafa' ,Krpi zade MU$tafa aga menzil-i bi
hemtliyi temelluk ve ištira ediip tešrif-i sukna ettikte
tehniye-i qudum ve duhiiluna lfilml dedi{ji tari1J,dir --­
kronogram(10 bejtova) u povodu dobrodošlice M~stafa;

agi Krpi koji je kupio divnu, kuću u, Mostaru i tu se
doselio. Tim povodom mu je 'pjesnik Hilmi ispjevao ovu
pjesmu čiji kronostih daje broj 1113.i kome, treb(l,dQ-
dati ,dva,,' ka'ko se u pjesmi ,kaže, ,pa se dobije 1115f.
1703.4., godina.

- Selim efendinin mevtinelfilmi ettigi tari1J,dir - kro­
nogram (4 bejta) o smrti nekog' Selim-efendije 1115/
/1703-4. godine koji je !također spjevao pjesnik Hilmi;

- Gazel (10 bejtova) od navedenog pjesnika Hilmije;
- 1janiqliha qulqi dedigi tariT]dir97 - kronogram (3 bej-

ta) o dovršenju hanikaha koji je podigao (Ismail -:
efendija 1079/1668-9. !godine.. '

-El-1Jligg MU1}ammadefendi buyurdugu tari1}dir98

kronogram od jednogbejta koji daje 1113/1701. godinu.
Nismo uspjeli shvatiti šta je bio povod za pisanje
ovog kronograma.

- Gazel pjesnika Hilmije Mostarca (5 bejtova).

- Gazel pjesnika 'Ililmije' Mostarca(5bejtova) ispjevan
u povodu stupanja na prijesto sultana Ahmeda· tIl,
1115/1703. godine. Nakon pjesme dodata su još dva'
bejta sa istom tematikolIl.

--- Još jedan gazel pjesnika Hilmije Mostarca (5 bejtova);

96. Šabanović, Književnost. .. , str. 439-445.
97. Ovog mostarskog pjesnika ne spominje :nijedan 'od istraživača knji­

ževnog stvaralaštva naših autoranaorijchtalnim: jezićima.šabanovićKnji­
Ževnost ... , str. 660) navodi pjesnikaijulei iz Mosta.ra, a Mušić (»Mostar
u turskoj pjesmi iz XVII stoljeća«, POF, XIV-XV, str. 85) pretpostavlja
daje riječ o pjesniku Husamiju koji je pisao pod oba imena. Za sada ne
možemo prihvatiti ni 'jednu od ove dvije pretpostavke niti reći o .kojem
pjesniku Je'riječ.

98. Ovog autora nismo mogli identifikovati.
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L.88a

L.88a-b

L.88b

L.88b-89a

L.89a

L.89a-b

- Na?-lre-i Ma/ill el-Mostarl - Mailijina paralela na
prethodni Hilmijin gaze!.

-Gazel pjesnika Vefaija (Wafa'l) 99 - 5 bejtova.

- Gufte-i Derwlš-paša el-MostarI der medl}i Mostiir
poznata 'kasida koju je Derviš paša Bajezidagić ispje­
vao u slavu, Mostara (9 bejtova)100;

- Navire-i el-l}agg Derwiš' efendi el-Mostiirl - paralela
koju je na Derviš-pašinu kasidu ispjevao Derviš Žagrić

Mostarac)Ol

- Der med1;{.i qantare-i Mostar we med1}i quwwet we
qudreti Ali Osmiin li MegiiZI el-Mostarl - kasida o
mostarskom mostu (17 bejtova), čiji je autor mostar­
ski pjesnik Medžazi102..

- Gufte-i hagi Derwiš efendi el-Mostari der med1}i Saray
(7 bej tova)103.

- Na~lre-i Selmlin Sarayli - paralela sarajevskog pje­
snika Selmana 104 na prethodnu pjesmu Derviša Žag­
rića (8 bejtova).

- Na~re-i Megiizi el-Mostiiri - paralela mostarskog pje­
nika Medžazija na navedeni gazel (7 bejtova»)05

- Tiiri1}-i ta'mir-i tekke-i qay1Ulq der Blagay li šeyh.
- Wii'i~ 'Ali el-mufti el-Mostari - kronogram (37 bejtova)

o popravci tekije na vrelu Bune u Blagaju, koji je
ispjevao Vaiz Ali efendija106, mostarski muftija i šejh,
kako je ~ naslovu istaknuto. Kronogram daje godinu
1126/1714.

99. Ovaj pseudonil1J. nosilo je više perzijski1l} pjesnika, od kojih je naj­
poz~fltiji umro 940/1533-34. Vid.:' Š. Sami,' Qamus al..:aclam, VI, s. 4688.
Pretpostavljaino da je ovo ipak neki pjesnik iz kasnijeg vremena sa istim
pseudonimom.

100. Tekst pjesme i prevod objavljeni su u radu: O. Mušić, Mostar u
turskoj pjesmi iz 'XVII vijeka, POF XIV-XV, str. 74-76. '

101. lova pjesIp.a i njen prevod objavljeni su u istom radu, str. 76-78.
102. Isto, str. 81-84.
103. Objavljeno u radu: O. Mušić, Dvije turske pjesme o Sarajevu Glas­

nik VIS br. 10-12, 1962• str. 362-368.
104. Isto, str. 366-367. Mušić Je ime ovog pjesnika pročitao 'kao Sulej-­

man, iako je u rukopisu i u naslovu, iu posljednjem bejtu sasvim jasno
napisano Selman. Ne možemo sa sigurnošću reći koji je to sarajevski pje­
snik, iako Šabanović (Književnost... str. 713) navodi pjesnika Turabi­
zade --,Selmana za koga kaže da je rodom iz Sarajeva .i da je bio živ
1019/1610. godine. U jednoj rukopisnoj medžmuinašli snlO gazer,pjesnika
Selmana Čelebija, sina Turabija Travničanina (Vid. Lejla Gazić, Travnička

m,edŽ1,ilua, POF XXVJIl~XXIX".str. 181).
105. Isto, str. 367-368.
106. Šabanović, Književnost . .. , str. 706.
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L. 89b-90a - Bin seksen iki tiir!1}inde Mostar Kurd oglu MeJ:z.med
nam pehliwiin gelup qulleteyn ma beyninde resen
qurup Mostiir! qulq! soyledig"i ebyČltdir - pjesma (15
bejtova) mostarskog pjesnika Hulkije o nastupu peh­
livana Mehmeda Kurdoglu na konopcu razapetom iz­
među dvije kule na mostu, 1082/1671-72. godine.l07

L. 90a-b - Bin seksen sekiz tiiri1}inde safer-ulhayrde A7],med nam
pehliwan Mostiira gelup qulleteyn arasina resen kurup
ge~dugilne 1julq! na~midir - druga pjesma istog
autora (18 bejtova) o nastupu pehlivana Ahmeda, mje­
seca safera 1088/april 1677. godine. 108

L. 90b - Miih-i mu7],arrem Mostara šahin nam pehZiwan gelup
qulleteyn arasinda resen kurup ge~up anin haqqžnda
Mostiir! Čatrna ljuseyn efendi el-wii'i?, bil eby iitž soy­
lemi~tir - još jedna pjesma sa istom tematikom
(19 bejtova) u kojoj je pehlivan Šahin, a mjesec do-
laska muharrem 1080/juni 1669. (godina je navedena u
9. stihu). Autor ove pjesme je mostarski pjesnik
Husejn Čatrnja, sa pseudonimom Husami105.

L. 91a - Nekoliko hadisa uzetih iz različitih zbirki.
L. 91b - Prazan.

Na unutarnjoj strani posljednje korice također je ispisano nekoliko
hadisa.

R. 4288

Medžmua ima 166 listova formata 21 x 13 cm, bez originalne, folijacije.
Uvezana je u kožni povez, ali je u poluprosutom stanju. Papir je bijel,
negdje potpuno požutio, tanak. Medžmua je pisana raznim vrstama pisma
i od različitih prepisivača, sa različitim dimenzijama teksta. Mastilo je crno,
II pojedinim istaknutijim riječima ili nekim naslovima crveno, a neke
riječi su nadvučene crvenim mastilom. Medžmua je nepotpuna, ali se ne
može ustanoviti koliko joj listova nedostaje i na kojim mjestima, jer samo
na nekim .listovima ima kustode.

Medžmua je pripadala mostarskom muftiji Ahmed-efendijillO čiji se
potpis u vidu tugre nalazi na l. lOb, a to je navedeno i u bilješci njenog
kasnijeg vlasnika, kako će se vidjeti u opisu samog rukopisa.

~

107. Tekst pjesme i prevod objavljeni su u radu: O. Mušić, »Mostar tl

turskoj pjesmi iz XVII vijeka«, POF XIV-XV, str. 88-91.
108. Isto, str. 91-94.
109. Isto, str. 85-88. Mušić smatra da je autor sve tri pjesme isti,: a

da zbog stope u metru mijenja pseudonim (Vid. nav. rad, str. 85)
110. Vid. šabanović, Književnost. .. , str. 481-483.
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- Dva izvoda iz nekih djela koji govore o značenju

pojma »egel«;
- Tri kronograma pjesnika Ma'ilije o smrti Kunarica (?)

Salih-efendije, 1147/1734-35;
- Bilješka o obnovi česme u dvorištu džamije u hadži

Hasanovoj mahali (u Mostaru) od strane Aškar hadži­
Mehmeda, kao i o obnovi česme kod ćurića mesdžida
uz dovođenje vode »tomrucima«, što je završeno mje­
seca safera 1183/6.6. - 4. 7. 1769.

- Risala fi. bayan 1],urug al-Mahdi - rasprava na arap­
skom jeziku kojoj je u tekstu naveden naslov Tal1J,'i$
al-bayan fi 'alamat Mahd'i ahir az-zaman112• Sadrži
četiri odsjeka (fa~l). Na kraju nedostaje dio teksta.

- Kratki izvodi iz različitih djela.
- Izvodi iz šejh Jujinog djela Mifta1} al-1],u$ul li Mir'lit

al-u$ul fi šar1} M irqat al-wu$ul; ,
- Bilješka o učenju pojedinih »dova« u određene dane;
- Bilješka o smrti Isa-efendije Užičanina, ramazana

1167/22. 6. - 21. 7. 1754.
- Kratki izvodi iz različitih djela;
-- Bilješke o smrti nekoliko osoba iz Mostara: Milavi -

zade (Milavić) Mustafa efendija, pogubljen u srijedu
17. ramazana 1174/22. 4. 1761. u zoru; Zejnulabidin
Kapudan-aga, umro 1176/1762-63; Hadži Jusuf, umro
20. džumaza II 1178/15. 12. 1764; Osman-beg Vučja:­

ković, umro 5. (noći) zilhidždže 1185/9. 3. 1772; Metil­
zade (Metilj iMetiljević) Munla Salih, ubijen u Čap­

ljini 20. ševala 1185/26. 1. 1772; Mahmud-aga, punac
pisca bilješke, umro 28. safera 1185/12. 6. 1771; Sudlu
Aš-zade (Sutlijaš) Ali-beg, umro 13.. redžepa 1186/10.
10. 1772; Milavi-zade (Milavić) Ali-efendija, brat pis­
ca bilješke, umro 24. redžepa 1220/19. 10. 1805. (ova bi­
lješka je naknadno upisana).

L.4a

L.lb-2b

L. 3a
L.3b

Na unutarnjoj strani prve korice je bilješka u kojoj je navedenq da
je ova medžmua došla u vlasništvo Mustafe sina Salihova. Naimije (Mu­
$(afa b. SlUil], en-Na'imi.) prilikom raspodjele ostavine poslije smrti mos­
tarskog muftije Ahmed-efendije, sa pečatom vlasnika, te kraće bilješke
i ivodi iz djela ljayat al-I],ayawan i drugih djela.

Na unutarnjoj strani posljednje korice dva kratka izvoda iz šejh Ju­
jinog djela Miftal], al-I],u$ul li Mir'at al-u$ul fil šarfJ MirqZit al-wus ul, 111 iz­
vod iz djela ljayat al-1],ayawan, arapska abeceda po »ebged« sistemu sa
oznakom brojčane vrijednosti svakog slova, te nekoliko kronograma: os­
vojenje Bosne 867/1463; osvojenje Hercegovine 868/1464; zauzeće tvrđave

Klis 1004/1595-96; osvojenje tvrđave Kandije 1080/1669-70; zauzeće Mo­
reje 1128/1716; smrt Ali-paše, osvajača Moreje, iste godine (1128/1716);
gradnja tvrđave Mostar 1108/1696-97; smrt Ali-efendije, muftije Blagaja
1164/17101 godine.
L. la

111. Isto, str. 398-399.
112. Ahlwardt, II, S. 659.
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L.4b

L. 5a

L.5b-7b

L.7b-8a

L. 8a

L. 8b

JJ 9a

I .. 9b

L .. I0a
L. lOb

L. Ila

- Kratki izvodi iz različitih djela i datumi nekih doga­
đaja iz osmanske istorije.

__ Bilješke o svojstvima ljudi rođenih pod određenim

astrološkim znakom.
- Prevod pojedinih arapskih izreka na turski jezik, od

nepoznatog autora. Svaka izreka prevedena je sa dva
stiha. Na kraju teksta je godina 1116/1704.

- Popis zaostavštine:,koja je nakon smrti Sinan-paše
pripadala sultanu. Između ostalih vrijednih predmeta
spominje se i šahovska tabla ukrašena draguljima od
neprocjenjive vrijednosti.

- Šest kronograma, označenih samo godinom: pisanje
djela Tefsir-i QaiJ,i (BaoiJ,iiwi) 691/1292; godina smrti
Zijaije Mostarca 993/1585; borba sultana Bajezida sa
sultanom Selimom 967/1559 (!?); osvojenje Beograda
od strane sultaJ;la Selima u mjesecu ramazanu 922/28.
9. - 27. 10. 1516; godina smrti Kemal-paša - zade
939/1532--33; godina smrti Kešfi Ali-efendije, mostar­
skog muftije 1075/1664--:-65.

- Mostar kopri1siiniin tliri1J(i)dir - kronogram nepozna­
tog autora o' gradnji mostarskog mosta (3 bejta) 973/
1566-67;

- Bu dahi Mostar kopriisiine tari1Jdir - drugi krono­
gram nepoznatog, autora o' gradnji istog mosta (2 bej­
ta)113;

- Nekoliko Muhamedovih' izreka (hadisa).
- 'Bilješka o Hadždžadžu iz 'dinastije Omejevića;114

- Izyod iz djela Šar1], širaJ al-isliim od Ibn Sayyid 'Ali
o molitvi »salat al-istihara«;

- Dvije' bilješke o istoi molitvi.
- Bilješka sa oznakom godine 1185/1771. u kojoj se kaže

da su Abdulkemal-oglu Omer-paša i bašeskija 45.
džamata Zulfikar-aga .razvili dobrovoljački barjak, za
odlazak na vojnu u Vidin; ,

- Bilješka o odlasku šejh-hadži-Ahmeda sa nekoliko
učenika u pomoć vidinskom muhafizu Muhsin-zade
Mehmed-paši 5. rebia I 1185/18.6. 1771;

-.,.;. Bilješka o povratku,. navedenog. šejh-Ahmeda i drugova
u Mostar 29. ramazana 1185/5. 1. 1772;

-Prevod »Qunut-dove« na turski' jezik.
- Kratki izvodi iz više djela na arapskom jeziku.

Na dnu stranice u vidu tugre ·ispisan potpis mostar­
s~og muftije Ahmed-efendije.

- Četiri'bilješke o prikupljanju vojske iz Bosne za od­
lazak u Rusiju, iz 1182/~768-69;

113. Ova kronograma objavljena su u radu: O. Mušić, »Mostaru turskoj
pjesmi iz XVII vijeka«, POF XIV-XV, str, 94-95.

114. š. Sami, Qlimils al-liPlam, III, s. 1929.
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L. llb

L.12a-b

L. 13a-b

l. 14a-15a

L. 1~a-16a

L. 17a-18a
L.18b

L.21ii

L.21b-22b

L.22b-23a

L.23b-24a

- Bilješka' o odlasku 'bosanskog valije Silahdar-Mehmed
-paše iz Travnika u Istanbul ll. šabana 1184/1. 12.
'1770, po naređenju Porte;

- Bilješka o odlasku jednog odreda vojske iz Mostara
2. muharrema 1185/17. 4. 1771. na čelu sa Dumnak­
zade Mustafa-agom i pod komandom stolačkog ka­
petana Zulfikar-bega.

- Tri datuma iz osmanske istorije: ustoličenje sultana
Mustafe (III) 1170/175~57; rođenje princeze Hibe­
tullah 1172/1758-59. i rođenje sultana Selima (III)
1175/1761-62.

- Uzorci za pisanje završne rečenice u kadijskim doku­
mentima.

- Lični opis vjeroyjesnika Muhameda i druge bilješke
eshatološke prirode.

- Opis putovanja na hodočašće u Meku (66 bejtova) koje
je na turskom jeziku opisao pjesnik Sulhi (Sul1]-i).
Prepisao Ahmed el-Mostari 1116/1704.

- Izvodi iz raznih djela' na arapskom i turskom·· jeziku
i razne bilješke.

-~Kratki 'spis' o 'nekim obredoslovnimpitanjima i odgo­
vori mostarskog muftije Mustafe na ta pitanja.

- Izvodi iz raznih djela na arapskom jeziku.
- Pcpis djela koja je, kako se' iz samog teksta vidi, na-

pisao Šejh Jujo, iako to ovdje nije navedeno. Popis
sadrži 26 djela.US

-- Izvodi iz raznih djela sa navodoIl1 djela odakle je ci­
tat uzet ili sa imenom autora. Jedan je citat iz nekog
djela čiji je autor Ma1]-mild efendi el-Mostari, a je­
dan je autora Mustafe Jusufa el-Mostari (šejh-Juje).

-7 Tajanstvena značenja 'arapskih slova u tumačenju

snova i proricanju' sudbine.

- Izvodi iz djela lJulli$at al-fatawa CIJI Je autor Tahir
b. A1]-mad b~ 'Abd' ar-Rašid al-Bu1}aril16

- Manaqib Abi lfanifa - rasprava koja se pripisuje Abu'
al-Qasim al-Qušayri-ju čije je ime navedeno na
kraju teksta 117. Pr~pis iz 1119/1707.

-Kratki izvodi iz različitih pravnih djela među kojima
su dva izvoda iz djela Sirajj al-mu$alli čiji je autor
mostarski muftija Ahmed efendija.

- Tari1J,-i 'wefat-i 'al1ilme-i Rum mewlanli mufti MU$­
tafa efendi el-mer1J,um li mu1J,arririhi el-fagir Ibra­
him b. IsmailI - kronogram smrti šejh-Juje koji je
u 22 bejta na turskom jeziku ispjevao njegov učenik

115. Upor. šabanović, Književnost . .. , str. 398----410.
116. Vid. Kasim Dobrača, Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa,

Svezak drugi,· Sarajevo, 1979, str. 712.
117.. Ahlwardt, VII, S. 783.



116 S. Trako i L. Gazić Dvije Mostarske Medžmue

L.24a-26a

L.26b-28a

L.28b

L.29a-30b
L.31a

L.31b
1.32a
Lo 32b-33a

L.33b-36a

L.36b-37a
L.37b

L.38a

I~~ 38b

1.39a

L.39b
L.40a

Ibrahim Opijač. Kronogram je izrečen u 20. stihu i
daje godinu 1119/1707;

- Tari1}-i di~er li mu1}arririhi el-fa qir Ibrahim el-haqir
- drugikronogram o smrti šejh-Juje od istog au-
tora, ispjevan u tri bejta na arapskom jeziku;

- Tari1],-i kalit. li mU1}arririhi - treći kronogram od istog
autora, izrečen u jednoj rečenici. (Ova tri kronograma
zabilježena su i u rukopisu br. 4287, l. 86a-b).

- Izvodi iz raznih djela i četiri fetve mostarskog muftije
Mustafe.

- Nepovezani dijelovi raznih tekstova (prosuti listovi, pa
nedostaje dio teksta).

- Tari1]-i wefat-i 'allame-i Rum mufti MU$tafll efendi
el-mer1],fimli mu1]arririhi el-faqir Mu1],ammed Bistrigi
bi medine-i Saray - kronogram smrti šejh-Juje koji
je u sedam bejtova ispjevao Muhammed Bistrigi iz
Sarajeva. 118 Oba polustiha u posljednjem bejtu daju
godinu smrti šejh-Juje 1119/1707.

- Izvodi iz zbirki fetvi i drugih pravnih djela.
- Kratki izvodi iz raznih djela;
- Tari1]-i ta'mir-i ge$meha-i Mostar - kronogram (7 bej-

tova) o popravci česama u Mostaru 1113/1701-2.119

- Pojedinačni stihovi na arapskom i perzijskom jeziku.
- Izvodi iz djela Tanbih al-gafilin.
- Fetve sarajevskog muftije Sinana i mostarskih muftija

Hasana i Alije.
- Hikliyil aš-šayb al'arif Abi Yazid al-Bistami - priča

oBajezidu Bistarniju (VIII-IX vijek) - nepotpuna,
jer između L. 34. i 35. nedostaje dio teksta.

- Komentar jednog ajeta iz sure 'Amme.
- Četiri fetve raznih autora, od kojih je jedan sarajev-

skog kadije hadži-Sinana.
- Jedna bilješka ·pravnog sadržaja ispod koje je nave­

deno 'Allame el-Bosnewi, bez oznake imena.
- »Abgad« sistem arapskih slova;
- Bilješka o klasičnim filozofima Aristotelu, AI-Farabiju

i Ibni Sinau.
- Dva izvoda iz djela Keššaf, Zamahšarijevog komentara

Kur'ana.
- Kratki izvodi iz različitih djela.
- Ez mufredlit-i Gamali - nekoliko pojedinačnih sti-

hova pjesnika· Džemalija;l20
- Nekoliko· mudrih izreka.

118. Ime ovog sarajevskog pjesnika prvi put srećemo.

119. Kronogram je objavljen u radu: O. Mušić, »Mostar u turskoj pjesmi
iz XVII vijeka«, POF XIV-XV, str. 96-98.

120. Dva osmanska pjesnik~.imala su pseudonim Džemali, jedan je iz
vremena sultana Mehmeda II i Bajezida II, a drugi je Džemali Defterdar­
zade. Vid. Š. Sami, Qamus al-l/plam, III, s. 1833-1834.
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L.40b

L.41a

L.41b

L.42a-47b

L.48a

L.48b-49b

L. SOa-S2b

L. S3a

L. S3b
L.S4a
L.S4b

L.SSa
L.SSb
L.S6a-S9b

L.60a
L.60b-64a

L.64b

L.6Sa

L.6Sb

L.66a

- Biografski podaci o prvoj četvorici halifa uzeti iz djela
Ni~iim al-'ulama Hasana Kafije Pruščaka.

- Neke jezičke bilješke, među njima dvije uzete iz rječ­

nika a$-Si1}a1}.
- Dvije bilješke o pozitivnim i negativnim ljudskim oso­

binama, čiji je autor neki 'Isa b. cIsa.
- Izvodi iz različitih djela iz oblasti jezika, među njima

i jedan izvod iz nekog Šejh Jujinog djela (1. 43b).
- Uzorci pisama »1}att-i Hurmuti« i »1jiltt-i Ga'fari«;
- Izvodi iz djela Šejh Juje.
- Izvodi iz različitih djela, među njima neki\ iz djela

šejh Juje.
- Izvodi iz različitih pravnih i moralističkih djela, na

arapskom jeziku.
- Tiiri1}-i, sli'at l mewlewi el-1}iigg Suleyman efendi el­

Mostiiri - kronogram o gradnji sahat-kule (5 bejtova)
koji je ispjevao mostarski pjesnik Sulejman-efendi121 ,

sa oznakom godine 1046/1636)22
- Dva hadisa uzeta iz djela lJuhr al-'iibidin.
- Imena i neke osobine Muhamedovih drugova.
- Mostar koprusunun tiiri1}idir -kronogram o gradnji

mostarskog mosta 974/1566----67. (Isti je zabilježen na
l. 8b u ovom rukopisu);

- Izvod iz putopisnog djela Tuhfat al-'iirifin Šejha Mah-
muda Bošnjaka (Šayh Mal],mud Bosnawi)123.

- Kratka bilješka o Hidru, na arapskom jeziku.
- Izvod iz djela Manbii'al-iidab124.

- Izvodi iz različitih djela, i raznih oblasti, na arapskom
jeziku.

- Nekoliko stihova na turskom jeziku.
- Izvodi iz različitih djela i· raznih oblasti, na arapskom

jeziku.
- Nekoliko izreka u obliku stiha čiji sUJautori aš-šafi'i,

Ibn Sina, lmru'ulQays, 'Ali i'A'iša.

- Fragment jezičke disputacije između vezira Jahja Ber­
mekija i učenjaka Kisa'ija, na arapskom jeziku.

- Kratak izvod (5 redaka) iz kanun-name za Kliški san­
džak, koji se odnosi na cijene žitarica, šire i resm-i
čift;

- Drugi fragment iz disputacije sa L. 6Sa.
- Ćetiri bejta Imama Šafi'ija;
- Nekoliko hadisa uzetih iz djela Nit}ab al-a1}yar.

121. Mostarski pjesnik Sulejman do sada nije bio registrovan među pje­
snicima iz XVII vijeka.

122. Upor.: Hivzija Hasandedić, Spomenici kulture turskog doba u Mo­
staru, Sarajevo, 1980, str. 147-149.

123. Šabanović, Književnost ... , str. 707-798.
124. ljagi 'lJatifa, Kiišf al-~nun, II, s. 1847.
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L.66b
L.67a

L.67b
J~~. o8a
L.68b-69a
L.69b
L.70a-b
L.71a

L.71b
L.72a
,L. 72b-7sa
'L.'7sb

L.76a

L.76b-77a

L.77b-78a
L.78b-79a

L.79b-80a

L.80b
L.81a-b
L.82a-b
L.83a-b

L.84a
L.84b
L.8sa-87b
L.88a-b

- Nekoliko izreka i jedna zago.netka.
- Ga'ibi efendi wezir-i a'~am Suleyman paša 1}a?-retlerine

gonderdilgil mektubun $ureti dir - pismo šejha Gai­
bije upućeno velikom veziru Sulejman-paši, sa pot­
pisom Mustafa Gaibi125.

- Prazan.
- Cetiri stiha, bez oznake autora.
- Prazni.
- Dva izvoda iz djela Fetawa-i·bezz'aziyye126•

- List je poderan u onom dijelu u kome ima teksta.
- Uputstvo o određivanju prvog dana u mjesecu;
- Pjesma nepoznatog autora (6 bejtova), na arapskom

jeziku.
- Izvodi iz raznih djela na arapskom jeziku.
-,... Izreke i stihovi na arapskom i turskom jeziku.
- Izvodi iz različitih djela i raznih oblasti.
- Dva izvoda iz djela šir'at al-islam;
- Nazivi za osam vrsta gozbe;
- Nazivi za pet vrsta uživanja i njihovo trajanje.
- Definicije za neke pojmove;
- Tri rimovane zagonetke čiji je autor šejh Muhamed

Bistrigi;
- Dvije zagonetke bez oznake autora.
- Izvodi. iz različitih;cljela i mudre izreke na arapskom

jeziku. "
- Izvodi iz nekih djela iz oblasti tefsira.
- Wa$iyyet-i hwage 'Abd al-haliq 'Agdawani ustlid·i

Qagi Baygawi - oporuka na perzijskom jeziku, sa pre­
vodom na turski (na margini).

- Izvodi iz djela Mu1}agarat al-awa'il wa musamarat
al-awahir.127

- Izvod iz djela Tafsiru Lubab.
- Prazan.
- Izvodi· iz djela Munta1}ab al-munta1],ab128

- Izvodi iz nekiJ:t dJela iz oblasti. komentara ~ur'ana

(tefsir).
- Prazan.
~ izvodi iz djela ijašiya Dede efendi.
- Izvodi iz djela Munta1}ab al-munta1],ab.
:- :Bilješka o pohodu velikog vezira, serdara Ahmed-paše

Ćuprilića n~ otok Krit mjeseca zulhidže 1070/8. 8. ­
5. 9. 1660. sa podacima Q broju poginulih vojnika" i ut­
r:ošenoj ratnoj opremi. .

125. Vid.ov4j~;u opisumecižl1Jue 'Qr.fl287 ).,3:lb...
126. K. Dobrača, Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa, Sve­

zak drugi, str. 735.
127. Autor ovog djela je Ali Dede Bošnjak. Vid.šiibanović, Književnost

... , str. 96-101.
128. Ahlwardt, IX, S. 46.
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L.88b-89b
L.90b-91a

L.91b
L.92a

L.92b-93b
L.94a

L.94b

L.95a-b

L.96a-b
L.97a

L.97b-98a
L.98b
1.1. 99a-109b

L. 109b

L. 110a

I .. 110b-116a

L. 116b
L. 117a
L. 117b-119a

- Izvodi iz različitih djela.
- Nemce kiralindan vezir-i a'~am'Ali-pa!Ja 7}a?retlerine

gelen name $ureti dir - prepis pisma koje je velikom
veziru Damad Ali-paši uputiQ austrij ski kralj 1128/
1716. godine.

- Prazan.
- Fetve poznatih pravnika Abus-Sucuda i Ibn Kemal-

paše;
- Kronogram (5 bejtova) o osvojenju Janoka u Mađar­

skoj, 1002/1593-94. od pjesnika Tigija.
- Izvodi iz pravnih i tefsirskih djela.
- Bilješka o vjerovanju i »nesretne« dane u mjesecu, u

kojima ne treba poduzimati nikakve poslove, i popis
takvih dana u svakom mjesecu;

- Narodni kalendar sa navođenjem narodnih praznika
razmakom između pojedinih praznika.

- Jedna izreka Lokmana Mudrog;
- Uputstvo šta i kada treba »učiti« za ispunjenje želje;
- Savjeti Aleksandra Velikog (23 savjeta) koje je on nar

učio od svog učitelja Aristotela.
- Fragment iz nekog djela na arapskom jeziku iz oblasti

hadisa.
~ Izvodi iz različitih djela na arapskom jeziku.
- Godine rođenja i smrti nekih značajnijih ličnosti iz

arapske prošlosti.
- Izvod iz djela Gawahir al-tiq1}.l29
- Prazan.
- Kratki izvodi iz različitih djela i različitih oblasti, na

arapskom jeziku.
- Rangiranje naučnika prema stepenu znanja.
- Dva munadžata (munagat) na perzijskom jeziku (po 2

bejta), bez oznake autora;
- Pjesma (5 bejtova) Imama Saficija u pohvalu njegovog

učitelja Abu-Hanife, na arapskom jeziku;
- Izvod iz djela Al·l[nliya130•

- Kratki izvodi iz različitih djela i različitih oblasti, na
arapskom i, turskom jeziku.

- Prazan.
- Izvodi' iz raznih djela na arapskom jeziku.
- Suret-i hiltt-i humayun - prepis carskog fermana upu-

ćenog početkom mjeseca ševala 1150/22. - 31. 1. 1738.
bosanskom valiji - veziru Ali-paši, drugim visokim
vojnim ' i, osta:Iimfunkcionerima i čitavoj bosanskoj
vojsci u kome se iskazuje priznanje za njihovu od­
branu od neprijatelja i dodjeljuje im se 300 kesa akči

za jačanje vojne spremnosti.

129. Isto, III, S. 282.
130. Isto, VI, S. 436.
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L. 119b
L. 120a-l21b
L. 122a
L. 122b-123a

L. 123b-124b

L. 125a

L. 125b-127a
L. 127b-l28b

L. 128b-129a

L. 129a

L. 129b-131a

L. 131b

L. 132a

L. 132b
L. 133a-138a
L. 138b
L. 139a

L. 139b

L. 140a

L. 140b-141a

- Prazan.
--- Kratki izvodi iz različitih djela i različitih oblasti.
- Dva bejta na turskom jeziku, bez oznake autora.
- Uputstvo o vremenu i načinu učenja pojedinih doval i

tekst tri dove koje se uče u određenim prilikama.
- Qanun der beyan-i a1],wii,l-i tapU - Kanun-nama o nas­

ljeđivanju državnog zemljišnog posjeda. Temelji se na
fermanima iz 975/1567-68, 1010/1602, 1012/1604. i 1013
/1605. godine.
Na kraju nedostaje izvjestan dio teksta (vjerovatno
veći, jer se tekst prekida nakon dijela drugog pogla..
vlja.

- Izvod iz djela Tu1],fat al-carifin šejha Mahmuda Boš­
njaka.

- Kratki izvodi iz različitih djela.
- Kratka rasprava nepoznatog autora o arapskim slo-

vima i njihovom značenjuu jeziku.
- Fragment iz djela Tanwir al-qulub min ~ulmat ad-du-

nub.
- Izvod iz djela ~akk-i Ibn 1;lagib o pisanju znaka »hem­

ze«, na turskom jeziku.
- 'Ilm-i kimya beyaninda - kratka rasprava o alkemiji

iz djela TU1],fat al-'arifin šejha Mahmuda Bošnjaka.
- Wa'?-.dan mukaddemce okunan du'a dir - dova na tur­

skom jeziku koja se »uči« prije propovijedi u džamiji.
- Wa".vdan sonra okunan du'a dir - dova koja se »uči«

poslije propovijedi.
- Jedna dova.
- Kratki izvodi iz djela 1;layat al-1J-ayawan.

- 1;likayet - kratka priča iz djela Gami' al-magalis.
- Pjesma nepoznatog autora (9 bejtova) na turskom je-

ziku u kojoj. autor moli Boga za pomoć islamskoj
vojsci i dova na arapskom jeziku sličnog sadržaja.

- Giilbend dU'a denilen bu dur - dova na turskom je­
ziku koja se »uči« u određenim prilikama, ovdje po­
vodom rođenja princa Selima (kasnije sultana Seli­
ma III).

- Dova za vojnike koji odlaze u borbu, na arapskom je­
ziku.

- Bin yiiz yirmi dort senesinde Mostar kapudanž iken
tariq-i 1J-agg-i šerifde wefat eden Vučyak zade el­
IJagg A1J-med wefatžna tarifJdir 1]a1.a Bosna mukabele­
cisi Mostari secadetli Krpi zade MU$tafa aganin gufte­
sidir - kronogram o smrti mostarskog kapetana
hadži-Ahmeda-age Vučjakovića koji je umro na putu
na hodočašće 1124/1712. godine (31 bejt)131.

131. Vid. ovdje u 'opisu medžmue br. 4287, l. 85b-86a.
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L. 141a

L. 141b-143a

L. 143a-144a

L. 144b

L. 145a

L. 145b-147a
L. 147b-153b

L. 154a-155a
L. 155b-'-l56a

L. 156b-158b

L. 158b

L. 159a

L. 159b-160a

- Latite - pod ovim naslovom je bilješka o tome kako
je sultan Mahmud sjedio u bašti sa izvjesnim Sevdai­
jom (Sewda'i) kada je prošla mlada robinja koja je
hramala. Tim povodom· je sultan Mahmud izrekao
jednu opasku u jednom bejtu, a Sevdai mu je odg()­
vorio drugim bejtom.

- Risala fi al-kayy - rasprava nepoznatog autora o spa­
ljivanju rana, sa pravnog stanovišta, na arapskom je..
ziku, j napisana, kako se navodi na kraju, 1121/1709.
godine.

- Dva fragmenta iz djela ljayat al-1],ayawan, jedan pod
naslovom ljikaya Iatifa fi al-1],ayya, koji govori o zmiji,
a drugi pod naslovom Fa'ida ubra.

- Izvod i~ djela Mifta1], al-1],u$ul li mir'at al-u$ul fi šarlJ.
mirqat al-wu$ul Mustafe Bjubovića - Sejh Juje;

- Fetva Vaiz Alije, muftije Blagaja iLjubinja;
- Bilješka o pojavili kuge u Mostaru u mjesecu rebiu I

1144/septembar 1731.
- Fetva mostarskog muftije Mustafe;
- Kratki izvodi iz nekih pravnih djela, na arapskom je-

ziku.
- Kratki izvodi iz različitih djela iz raznih oblasti.
- Skraćeni prevod, Sa arapskog na ·turski jezik, traktata

o liječenju epidemija pomoću dova i zapisa. Autor
traktata je nepoznat (u tekstu se navodi da je iz Bu·
hare), a prevodilac je izvjesni 'Abdulganiyy.

- Izvodi iz djela ·Rii1],atal-arwalJ..
- Munagat-i Fewzi li genllb-i kibriyđ' ~llat 'azmatuhu

berayi def'itđ'un we webđ'l32· - oda Bogu radi spasa
od kuge i sličnih pošasti. Pjesma ima 24 bejta, a svaki
·četvrti je refren.

- Rasprava nepoznatog· autora, o razlikama i nijansama
u značenju sličnih pojmova u arapskom jeziku (napr.
ra1],man i· ra1],im, l1amd, šukr i tena, mag/irat i cafw,
lil i ehI, itd.).

- Kratka definicija 'ilm-i 1],att, prema poznatom arapskom
gramatičaru Ibn 1jagibu, na turskom jeziku.

-1jagg dU'ii,si bu dur - dova za put na hodačašće, na
turskom jeziku;

- Pravila za pisanje slova »t« u arapskom jeziku, uzeta
iz djela·Sakk Ibn 1jagib.

- Munđga.tberayi inhiZđm a'd1l-idin - obraćanje Bogu
sa molbom za pobjedu islamske .vojske. Au.tor ove pje­
sme· na turskom jeziku·· nije poznat. Pjesma ima 26 bej-

132. Dva naša pjesnika nosila su ovq ime: Mehmed Fevzi iz Sarajeva
(umro 1084/1673) i Poznatiji Fevzi Blagajac (umro oko 1160/1747). Vid. Sa­
banović, Književnost . . . , iStre 338-339. i 449----452. Ne možemo reći koji
od njih dvojice je autor ove pjesme.
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L, 160b-161a

L. 161b-162a

L. 162a

L. 162b

L. 163a

L. 163b-165a

L. 165a

L. 165b-166b

L. 166b

tova, a svaki četvrti polustih je refren. Pjesma je za­
pisana (a možda i ispjevana)' početkom džumaza I
1182/13. - 22.9. 1768.

- A'do,-i din ile, e~nll-imu1]lirebe deokunan du'o, dir ­
ratna dova na arapskom jeziku.

- Dova u stihovima za pobjedu islamske vojske (22 bej­
ta), na turskom jeziku, bezozIiake·· autora.

- MUnligllt-i diger - dova u stihovima (5 bejtova), sa
istom tematikom,. na turskom jeziku;

- Muno,gat-i diger der berayi inhizo,m-i a'dil-i din - još
jedna dova sa istom tematikom (5 bejtova), na tur-
skom jeziku.

- Dova u stihovima (14 bej tova) , sa istom tematikom, na
turskom jeziku.

- Der wa$f-i qantare-i Mostčir. li Mego,zi el-mer1],um ­
opis mostarskog mosta od pjesnika Medžazija133 (17
bejtova).

- Al-maglis as-so,bi' 'ašar fi ·'adami tagawuZ al-amro,i) wa
al-'ilal illa bi idnillo,h ta'alo, - sedamnaesti odsjek iz
nekog medicinskog djela,o prelaznim bolestima. Na
kraju je oznaka da tako stoji u djelu Magalis ar-Rumi.

- Tasmiyat al-qiigi Bayq;awi - kratka pričica o tome
kako je Bajdavi dobio svoj nadimak.

.....- Izvod iz djela Fatawo,-i bariyyat.· Na kraju stoji bi­
lješka da je to nađeno u nekim spisima umrlog muf­
tije Ahme<;l-efendij~,bez oznake godine.

.....- Bilješka iz 1186/1772. godine u ~ojoj' se navodi da su
se. te godineu Bijel0lll:. Polju (Aq ova) kod nekog
Hastaševića·(Hastaš-zade) pčele rojile 34. dana prije
Đurđevdana. U bilješci se također navodi da je njen
zapisivač iste godine, 12 dana prije Đurđevdana, dobio
rane trešnje od Mula-Ahmeda Šehovića (Šayhi-zade);

- Bilješka koja je. ka~nije i drugom rukom pisana u ko­
joj .se kaže da je ulivanjskom kadiluku 1271/1854----55.
godine zaklan .. neki izuzetno krupni vo.

x x x

P:redstavljajući d~taljno sadržaj dvije izuzetno bogate medžmueiz ru­
kopisne zbirke Orijentalnog instituta u Sarajevu,. željeli smo ukazati na
obilje podataka, koji se mogu naći u ovoj vrsti .. ;t}lkopisa. Medžmue, kao
poseban vid stvaralaštva, ne mogu tematsIQ· ograničiti. One sadrže tek­
stove iz r~~Ji~itih obtqsti'~frsto na sva, trio:rijep.talnajezika, bez određenog}

redoslijeda; s.q~u:pljeI].og materij~la, ali 'gotovo uvijek uz svoj književni, knji­
ževno-istorijski ili .čistoJstorijski sadržaj daju dQstapodataka iz svakodne­
vnog života sredine u kojoj su nastale. Zbog toga njihova obrada predsta­
vlja važan segment u izučavanju naše kulturne baštine na orijentalnim
jezicima.

133. Vid. ovdje u opisu medžmue br. 4287, l. 88a---b.
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DVIJEMOSTARsKEMErJiMuE

Rezime

Među .. rukopisima od .znacaJa .' za \izučavanje '~ulttt~e, •.isto~~je ,naših .• ,na­
roda treba svakako ubrojati i. medžmuekao'.~~sturukopi~~čije.boga!~tvo
i raznovrsnost sadržaja predstavljaju jedan od"",~nih izvorf~~,identif,ika­

ciju domaćih autora koji su stvarali' na' orjentalnimjeziciina.U međž­

rn~amase često susreću prepisane pjesmeIJlnogih naših većpozI;l:č!ltih au­
tpra natom, polju, .ali isto; tako i pjesRle. ili pqj~ctiJ;lačni stih9Vi nekih m~nje

poznatih .Hi do sada nepoznatih stvar~laca. '

U rukopisnoj, zbirci Orijentalnog instituta, lne~ll mnogimi4ru~im.ruko­
pisit,na, čuvaju se i dvij~ medžmHe izuzetnR bRg;~te~jiže\TniIJl,ku~turol9­

~kim i istorijski,m sadržajem. U njima s~IPBg~tl1~ćiiIJlenai s;tihovt,'Već
pozpatih .mos~~r,skih pjesnika' na. orij~ntalni~;,t~~~dIJ;).*, .iiIi i ne~1h. au~or~
čija imena ovdjeprv~ Pl1ta susrećemo. Među. !p~atima ~mQ. iZ4)fgJ.i,ti
imen~\. pjesnika Derv~š--:Pf~e. Baje~idfgića,.Mf'iliJi~,.A~li~~lypUe,.,.Hil~ije,
Zija/ije, Hadži-Dervi~a.,Žagrića, JlHsanriJe, .. CU1:>~J?~j;~, I(udsijerMe~azije, .Jp­
rahima. Qpijača, teJPGlnje ;poznatih pjesnika.:,TabCije, Fazlije, .Jegmije, l\4Ur
jije~ .. Danišije iSena'ije. Ovdje se prvi put~ spo~inju,i imena po Isa~a

nepozJ;latihpjesnika:Hulki iz ,.Mostar(l~ Muniri jz;Mosta~a, SHlejrna~~ tako­
đer iz: Mostfra, Mula Ibrahim iz Ljubinja i,ivI~aIUe~BisFrigi iz Sarajeva.,
Dalja, obrada medžmlla, ~jerovatno će011?-0?llćitidf se ,dCijlI: i d~\lg~p~daGi
o ovim autorima ,a sigurno je da će se pojaviti~oš autora koji su stva~
rali na ovim jezicima, a o kojhna do sadan~~IJlo imali ,podataka.



124 S. Trako i L. Gazić Dvije Mostarske Medžmue

TWO MAOMCJeAS FROM MOSTAR

Summary

Among the manuscripts significant in the study of our peoples' cultural
history, are collections of manuscripts known as magmii,cas. These docu­
ments have such richness and variety that they represent one of the main
sources for the identification of local authors who wrote in Oriental langu­
ages - Arabic, Turkish and Persian. Magmii,cas often contain poems copied
from many of our already well-known poets as well as poems or separate
lines by· some· lesser-known or so far unknown authors.

In the Oriental Institute's Collestion of Manuscripts, among many other
manuscripts, two magmiicas of exceptional literary, cultural, and historical
value are kept. Not only names and lines of already known Mostar poets
in Oriental languages can be found in them, but also lines by some other
a.uthors whose names we found here for the first time. From among the
well-knovn poets we have the following: Darwiš paša al-Mostan (MS
4287-ff. Sb, 66b, 68a, 88a); Ma'ili al-Mostari - M~tafa Krpo-zade (MS
4287 - ff. Sb, 69a, 83a, ·8Sb-86a, 87b, MS 4288 - ff. la, 140b-141a); cAdli
čelebi aI-Mostari (MS 4287 - ff. 4oa, 76b, 80b); HUmi al-Mastan (MS 4287
- ff. 39b, 69b, 86b, 87a, 87b); Diya'ial-Mostari (MS 4287 - ff. b7b, 70a-b,
71b, 8Sa); Hagi o Darwiš .)al-Mostari (MS 4287 - ff. 40a, 41a, 41b, 63a-66b,
76b, 88a, 88b); lJusami (MS 4287 -- ff. Sa-b, 90b); eUbaydi (MS 4287 - ff.
41a, 80b); Qudsi (MS 4287 - ff. 67a-b); Magmi al-Mostari (MS 4287 - ff.
88a-b, 89a, MS 4288 - f. 163a); Ibrahim bin Ismli,cil al-Mostiiri (MS 4287
- ff. 86a-b, MS 4288 - ff. 23b-24a); from among the lesser-known poets
we ·have the following: Tabei (MS 4287 - f. 3a); FaiJ,Ii (MS ·4287 .- f. Sa);
Yatimi (MS 4281 - ff. 40a, 80b); Muyi (MS 4287 - f. 40a); Daniši (MS
4287 - ff. 39b, S2a); Tanii'i (MS 4287 - ff.40b, 41a-b). For the first time
the names of so far unknown poets are mentioned here, e. g. l;Julqi Mostan
(MS 4287 - ff. 87a, 89b-90a, 90a-b); Muniri Ahmed efendi al-Mostari (MS
4287 - ff. 76a-b); Sulaymiin Mostari (MS 4288 - f. S3a); Mula Ibrahim
Lubinli (MS 4287 - f. 73a);. MU1}ammad Bistrigi (MS 4288 - ff. 28b, 76a).

Further study of magmueas will probably provide more data on these
authors and it is certain that names of more authors who wrote in these
languages and have been unknown until now will emerge.


